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TPOIIOTBIPHI OCOBJUBOCTI 300CEMIUYHUX ®PA3EM
B AHI'JIIUCBHKIN TA YKPATHCBHKIN MOBAX

Y cmammi ©ioemuvcs npo mponomsipri ocobaugocmi 300cemiunux gpazem i ix kiacugixkayiro
8 QHeNUCHLKIU ma YKpaiHcobKill moeax. Pozensanymo emumonoeiyno-0iaxpontuti i CUHXpOHHUL acheKkmu
momueayii (hpazeonociunoco 3Ha4eHHs 00CAI0OHCYBAHUX 0OUHUYDL. 3POOIEHO BUCHOBOK NPO me, WO
3anponoOHOBAHUN Y cmammi napamempudHull ONUC He MilbKU 3HAYHOI0 MIPOIO 3MIHIOE camy
MEMOOUKY OO0CNIOHNCEHHSL (Ppa3eonociuHux 0OUHUYb, A U 6ede 00 HOPMYII0BAHHS HOBUX MeEOPEeMUUHUX
nocmynamie.

Knrouosi cnoea: mponomsipui ocoonusocmi, 300ceMiuti ghpazemu, emumonociuHo-0iaxpoHHuULl,

CUHXPOHHUU, (Dpa3eonociyHe 3HAYEHHS.

Tpomnamu (8i0 epeywvk. trOpoS — nosopom, 360pom, 360pOM MOG/IeHHs) TIPUHHSIITO
BBA)KATH CJIOBa a00 CJIIOBOCIIOJYYECHHS, BXKUTI B MIEPEHOCHOMY, 0Opa3HOMY 3Ha4YeHHI
JUTS TIOCWJICHHSI 300payKaJIbHOCTI 1 BUpa3HOCTI MOBiIeHHs [3, c. 520]. Take TaymadeHHs
TPON TPUBAJHMK Yac HAJCKAIO 0 HANUOUIBII TMOMHPEHUX 1 KOHKPETU3YBAJIOCS
BKa31BKOIO, B TIEPIITYy Yepry, Ha OKpeMi TPONH, Hamp., MeTadopy, METOHIMIO, CHHEKIIOXY,
a 3roJIOM 1 Ha eMiTeT, TinepOoITy, JITOTY, OKCUMOPOH, epudpas To1o, sKi B CyKyITHOCTI 1
CKIIa/Ial0Th KJac TPOIL IXHA CyTh IONATAE B 3iCTAaBIEHHI MOHATTS y TpauIiiHOMY
BXKMBaHHI JICKCHYHOI OJWHHII Ta IOHATTS, IO TEPETAEThCA TIEHO K OJIWHUIICIO B
XYZI0’KHBOMY MOBJICHHI ITi/T 4aC BUKOHAHHS CTEUIATLHOI CTHITICTHYHOT (PYHKITII.

Tpormm BimirpaioTh BaXJIMBY, XO4a U JONMOMDKHY pOJb Yy TIyMaueHHI W
iHTeprperarii Tekcty. JIHTBICTUYHE BHWBUYEHHS TpPOMIB BeAe JOCHIAHUKA JI0
HEOOXITHOCTI, 3 OMHOTO OOKY, 30CEPENTH yBary Ha TTMOMHHHUX MpoOIeMax CHHXPOHHOT

CEMaHTHKH, a 3 THIIOTO — MPUITYCKATH HASBHICTH ii 3B’SI3KY 3 A1aXpOHIE€I0 1 HABITH
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CTBOPIOBATH MOXJIMBICTh PEKOHCTPYIOBATH BUXITHUH TPOII, IO CIYT'YBaB JKEPEIOM
BUHUKHEHHS BCi€1 pI3HOMAHITHOCTI TENEPIIIHIX KOHKPETHUX TPOIL.

Buxopsiuu 3 Toro, mo ¢gpazeonoriydi oguuuii (nam — @O) BUCTYNAIOTh K TakKi
3HAKU, B OCHOBI IMOYAaTKOBOTO (OpPMyBaHHS SKHUX JI€XKHTb, SIK MpaBUIIO, 00pa3
“mporocuTyalii’, OCMUCIEHOI Yy MEBHOMY KOHTEKCTi (ICTOPUYHOMY, KYJIbTYPHOMY,
COLIIAJIBHOMY 1 T. 1H.), BUJAETHCSA JOLUUIBHUM 30CEPEIUTH yBary CTarTi Ha TOMY
3B 3Ky, SKHH TMPOCTEKYETHCS MK JBOMa (Ppa3eosOriuHUMHU KapTHHAMHU CBITy —
BUXITHOIO W pe3ynbTaTHBHOK. Take MpOCTEeKEHHS 1 BXOJIUTh B METY JOCIIKEHHS,
JOCATHEHHsSI SIKO1 TIOB’si3aHE 3 HEOOXITHICTIO BUKOHAHHS TaKWX 3aBAaHb, SK
BU3HAUEHHS TPOMIB 1 iXHIX PI3HOBHUIB Ta XapaKTEPUCTUKOIO TPOMOTBIPHUX
0COOJMBOCTEH y KOXKHOMY 3 HUX. MarepiaqoMm JOCTIKEHHSI CIYr'yBaB ,,AHIJIO-
yKpaiHChbkui ¢pazeonoriunuii cinoBuuk’”, ykiaaaenuit K. T. bapanueBum, 1mo MicTUThH
6sm3bKo 30 000 dpaszeonoriunux BuciosiB. K.: 3nanng, 2006. 1056 c.

Sk Bimomo, BuxigHa (ppa3eosioriyHa KapTUHA CBITY KOHCTPYIOETHCS 3HAUCHHSIMHU
oOpa3Hux cyOCTpariB, fAKI ITJI 9aC CBOI'O BUHUKHEHHS OYJIW JTOCTIBHO 3PO3yMUIUMHU
st i HOCIiB Ta OyKBajJbHO CHIpUNAMANHMCS M IHTepHpeTyBaiducs. Pe3ynbratnBHa
dpazeosoriuHa KapTUHA CBITY SK YacTHHA aKTyaJlbHOI MOBHOI MICTHTH y €001
curHipiKaTUBHI 3HA4YeHHS (HPa3eoIOTI3MIB, XapakTepHl1 JJIsI iXHBOTO CYy4YacHOIO
BXKHUTKY. J[0 TpOMIOTBIpHHX MEXaHI3MIB MU BITHOCHMO TaKi:

1. Meradopuunuii (mpocTtuii) Tpon. ba3oBuM pi3HOBUIOM IILOTO TPOIA B
YTBOpPEeHHI (paseonoriamy € Mmeradopa (Bim rpembk. Mmetaphora — mepenoc) sk
[PUXOBAHE TOPIBHSIHHS, L0 3A1MCHIOETHCA LUIAXOM 3aCTOCYBAaHHS HA3BH OJHOTO
MpeaMeTa 0 IHIIOTO W BHUSBJICHHS, TAKUM YMHOM, Oy/b-SIKOT HOTO Ba)KJIMBOI PHUCH.
Jlo Takux puc, y Mepiry 4Yepry, HajlexaTh IMEHa PEeNAIiHOro 3Ha4YeHHS, IO
yTBOPIOOTHh MeTadopuuHi nepudpasu, Hamp.: anri. X picked up his ears — ykp. ‘X
Hazocmpue 6yxa’, TOOTO ‘mpuciyxaBcs’ (TMOSCHIOETHCS TOBEIIHKOIO TBApWH, SKi,
MOYYBITM HEOE3MEUHU MOPOX, HAOIVIKEHHS BOBKA 1 T. 1H., BOJIATH ByXaMu); aHrid. X
took a burden on himself — ykp. ‘X oosienys xomym na wuro 'y anra. to fall into smb. ’s
clutches — yxp. ‘nonacmu xomy-nebyos y nanu’; auriu. to tighten the noose around the

neck of smb. — ykp. ‘myeiwe 3amsemu nemaro na uuice wui’.



MertadopuiHe nepeocMUCIIEHHs! € HAUMOIIMPEHIIIUM TPOIIOTBIPHUM MEXAaHI3MOM
[9; 11]. Moro oco6muBocTi B 300ceMiuHiit Ppa3eornorii HeoTHOPa30BO OYITH MPEIMETOM
yBaru JOCHIIIHUKIB pi3HuX MoB [4; 13; 5; 10; 6].

besnepeunnii HayKOBHil 1HTEpEeC BUKIUKAE 1 MOPIBHAJIBHO-31CTABHE BHUBUYEHHS
3oomeTadopM y pI3HUX MoBax. MetadopruHe BUKOPUCTAaHHS 300HIMIB BIJIrpae
BXKJIMBY POJIb y (hOPMYBaHHI MOBHOT KapTUHU CBITY ii HOC1iB. BaXTuBUM acnekToM
pO3yMiHHS ¥ Kjacudikailli MEpeHOCHUX 3HA4YeHb € BHUABJICHHS CHUIBHOCTI Ta
BIIMIHHOCTI B 300MOp(}i3Max pI3HMX MOB HAa OCHOBI HaIllIOHAJIbHOI crenu(iKu HUX
MeTadOpUIHMX 3HaYeHb. HayKolo TOBECHO, 0 HApOJIH CBITY XapaKTePH3YIOThCSI CBOIM
BIACHUM MECHTAIITETOM, SKHH € MAIPYHTSIM IS (GOPMYBaHHS CEMaHTHUYHUX
BIIMIHHOCTEH y pPI3HUX MOBax. PO3MOBISIIOYM HUMU W JOTPUMYIOUHUCH BIIMIHHUX
3BMYAiB, TpaAMIliii, BIpyBaHb Ta XapaKTCPU3YIOUHUCh HEOJHAKOBUM TICHUXIYHUM
CKJIJIOM, MPEJCTAaBHUKH THX YW IHIIUX CTHOCIB TO-CBOEMY OIUCYIOTH MOBEIIHKY W
30BHIIIHIN BUTJISA TBAPHH, NITaXiB, KOMax, IIa3yHiB TOIIO.

He3Bakaroum Ha OJHAKOBY 3OBHIIIHICTH 1 TI cami IOBaJKHd PI3HOBHIIB
TBAPUHHOTO CBITY, JOCTYITHUX JUISl TPEICTABHUKIB IEBHUX MOBHUX CIUJIBHOT, KOXKEH
13 HUX MOYK€ BBaXKaTH OJHI PUCU IPUBAOJIUBUMHU, a 1HIII — HEIPUUHATHUMH Ta HABITh
oruHUMH. Tak, HOCiI OJHIET MOBU BHOHMpAE 3a OCHOBY METa(hOpUUHOTO MEPEHOCY
30BHIIIHIA BUIJISA] TBAapUHU, HOCIH 1HIIOT — TIOBEMIHKY, a TpPETIH MOXE He
MeTaopu3yBaTH IeH IMEHHHK y3arajli, OCKUTbKA KOHKPETH30BaH1 BUIIE (TIPEICTABHUKOM
IHIIIOTO COIliyMy) OCOOJHMBOCTI TBapMH HE BHUAAIOTHCS [JII HHUX TaKUMH, IO
3acIyrOBYIOTh HA JIOCTaTHIO yBary. I, Ik HACHiIOK, MOXYTh BIiOYTHCS KOpPiHHI ab0
HE3HAYHI BIIMIHHOCTI 3HAa4Ye€Hb, YW HABITh IIOBHA BIJACYTHICTh MeTa(QOPHUUHOIO
nepenocy. IIpore yHIBepCalbHOI PHCOIO JISI BCIX MOB € 37aTHICTh MHUCJICHHS
JIOJIMHU TIEPEHOCUTH JICSKI XapaKTEPUCTUKHA y CBOEPIAHIN MOBEIHIN W 30BHINTHOCTI
TBApUH Ha Ty 4M iHIIY JoauHy. Llel ¢dakT € mepeKoHIUBUM JIOKa30M TOTO, IO B
YHCII0 CEMAaHTHYHHUX XapaKTEPUCTUK SIK TBAPWHH, TaK 1 JIOAWMHU BXOJSATH OHI ¥ Ti cami
cxemu. [Ipy IbOMy JE€HOTATHBHI CEMU TBApWH MOXKYTh BIAMOBIMATH KOHOTATUBHUM
ceMaM JIIOAUHU W eMOTUBHO HpunucyBatucs id. Came 31CTaBHUI aHali3 J0MOMarae

BUABUTH 30ird, BIAMIHHOCTI Ta OCOOJIMBOCTI MeTapOpPHUYHOTO BUKOPHUCTAHHS



300MOPG13MIB I XapaKTEPUCTUKU JTIOJIUHHU, 11 BHYTPIIIHBOTO i 30BHIIITHLOTO CBITY,
a TaKOK HallyHIBEPCAIBbHIIINX KUTTEBUX CUTYaALIH.

2. YocoOJsiennsi (mepcoHidikanisi) sk yTUIEHHS 40oro-HeOyap B oOpasi JKHUBOI
ictotu, Hanp., ann. it would make a cat laugh — ykp. ‘xim nannaxas’, T00TO ‘Maro,
30BCIM HeAocTaTHhO . llpuHarigHoO 3ayBa)XuMo, 110 B AHIJIMCBHKIA Ta YKpaiHCBKIN
MOBax HaroJOUIyIOThCS LUIKOM MPOTHIEkKHI MNPOSBH €MOIid 13 00Ky Takoi
PO3MOBCIOJIKEHOT CBIMCHKOI TBAPUHH, 5K KIT Yy (hpa3eoiorizMax Ha MO3HAYCHHS MaJoi
(HenocTaTHLO1) KUTBKOCTI 4Oro-HeOyab. B aHrmidchKiii MOBI KIT CMIETBCS, a B
yKpaiHChKii, HaBnaku — rade. lleil ¢dakr, Ha Ham MOrNAA, € MIATBEPIKEHHSIM
HAsBHUX Y JIHTBICTHUYHIM JITEpaTypl HEOJHOPA30BUX BHCIOBJIIOBAHb MPO TE€, WLIO
NPEJICTABHUKN YKPAiHCHKOTO €THOCY OUIbIlIe CXWJIbHI TPUITMCYBATH TBapUHAM
NPOSIBH HETaTUBHOT'O pearyBaHHS Ha TE, IO AHTJINISAM BHIAE€THCS TO3UTHBHUM.
CkazaHe MPOCTEKYEThCS 1 MO0 PHO, Hamp., aHri1. as if by magic — ykp. ‘no wyuomy
geninHio’, TOOTO ‘UyJecHUM CHocoOOM, sIK y Ka3li’, KOJIM e MoBa Ipo IMIOCh
HEe3/TIIiICHEHHE.

3. lNinmep6oJia ik CTUJIiCTHYHUI MPUIIOM HAAMIPHOTO NepediNbINeHHs IS
MOCHJIEHOTO BPa)KEHHSI € TIOIIMPEHUM SIK B aHTJIIHCHKIN, Tak 1 yKpaiHChKill MOBaXx,
Hamp., auria. X makes a mountain out of a molehill — yxp. ‘X pobums i3 myxu crona’;
aHri. 0i0miitHuit Bupas it is easier for a camel to pass through the eye of a needle —
YKp. ‘necute sepbniody npoumu uepes gywko 2oaku’; aaria. X is rolling in money —
VKp. ‘v X epowi Kypu He Koromdv’ (3a7€KHO Bl KOHTEKCTY BHHHKAIOTH Pi3HI
BIITIHKH IePEOLTBIITCHHS ).

4. TlopiBHSIHHA SIK CJI0BO a00 BHUCJIB, 10 MICTUTh Y cOOl yIOMIOHCHHS OAHI€T
CYTHOCTI IHIII# 1 IPOSBIISETHCS Y BUTIISII:

a) Qpa3eornori3MiB, SKi XapaKTEPU3YIOThCSI HASBHICTIO (POPMATTLHUX TOKA3HUKIB
MOPIBHSAHHSA: 1) MOPIBHAJIBHUX CIOJYYHHKIB: aHIJ.: @S, as...as, like, ykp.: ‘ak, niou,
Haue, HeHaue, wjo’ Ta iH., Hamp.: aHr. like water off a duck’s back — yxp. sk 3 eycku
600a’, TOOTO ‘BCe HI MO YOMY, HIYOrO HE XBWIIIOE, HE CTOCYETHCS KOTO-HEOY/b,
Hidoro He nie’. Pedepeniis a0 pi3HUX MOpPEeACTAaBHUKIB CBIMChKOI nOTUIl (B

aHTIIChKIA MOBI — JO Kaukd, a B YKPAIHCBKIM — JO TYCKM) 3acBiIuye OLUIbIILY



BXJIUBICTh Yy TOCHOAAPCHKIN MIsJIBHOCTI COLIYMY Ti€i NTHII, Ha3Ba SIKOi BUSBUIIACS
KOMITOHEHTOM (Ppa3eoJIOTiYHOT OJUHHMIII B MOMEHT i1 yTBopeHHs; anri. like dumb
animals — ykp. sk nimi meapunu’. YKUBa€ThCS TOJI, KOJU MOBA HJie MPo OE3CIIBHY
peakiiro; anri. X is (about) as useful as a boar — ykp. ‘sx 6i0 yana — ni wepcmi, ni
MonoKa’, TOOTO KOHCTATY€ThCS BIACYTHICTH KOPUCTI Bil KOro- abo 4oro-HeOyib;
aHrja. as a hog on ice — ykp. ‘sx kopoea na 1600y’, TOOTO ‘He3rpabHO, HECIPUTHO;
(ssx 6auuMO 3 HaBEJIEHUX MPHUKIAJIB HE3rpabHICTh B @HIJI. COLIIYM1 acCOILIIOETHCS 31
CBHUHCIO, B YKpaiHChKOMY — 3 KOpoBoto); anri. like dog(s) and cat(s) — ykp. ‘s xim i3
cobaxoro’, BIKUBAETLCS TO1, KOJU MOBa e TPO JIIOeH, sIKI HE MOXYTh )KHTH MUPHO
i apyxno; auria. like a rat in a hole — ykp. ‘ax 3aenanuti 36ip’, T00TO ‘y
oe3Buximnomy cradosuili’; anra. X’s handwriting is (like) chicken’s scratching —
VKp. ‘nouepx X euensoae sk pesynomam Oii, 30ilUCHEHUNl Kypsa4yorw Jjganow’ 1
BXKHMBAETHCS TOJI, KOJIM MOBa Hje Mpo HEPO30IpIMBHEA Bifl PYKH HAIMCAHUHA TEKCT,
anri. to work like a (real) dray-horse — ykp. ‘npayrosamu six romosuii kinw’, TOOTO
‘Oararo ¥ Baxkko mpamtoBaTr’; anri. drop like flies — ykp. ‘mpyms sk myxu’, To6TO ‘y
BEJIMKI# KiabkocTi’; anri. to break a fly on the wheel — ykp. ‘cmpinamu 3 capmam no
20pobysx’, TOOTO 3aBUINYBATH BKMBaHI 3aX0[M; aHIJI. aS quiet as a mouse — ykp.
‘muxuti sx Muwka’, TOOTO ‘CKPOMHUI He3aMiHHUH, Oosry3nuBuii’; anri. packed like
sardines — ykp. ‘mabumi sik oceneoyi 6 O6ouyi’, TOOTO ‘myke TiCHO' (IPO BEIHKY
KUIBKICTh JIFOZICH), K MPaBHJIO, Y IICBHOMY MPHUMIIIEHH], TPAHCIIOPTI; aHrI. to grin
like a Cheshire cat — ykp. ‘(nocmiuno) 6esniocmasno ycmixamucs Ha 8ecv pom,
ckanumu 3you’; anri. at the snail’s pace — ykp. ‘uepenawum xpoxom’, TOOTO ‘myxe
IMOBUIBHO;

0) ppazeomnoriamiB, siKi He MailOTh (QOpMaTbHUX TOKA3HWKIB TIOPIBHSAHHS U
oopmIteHHs 3a JOIOMOTOK0 MOBHOTO TapajelnisMmy, Hamp., anri. he that lives with
the wolves learns to hawl — ykp. ‘3 soskamu srcumu — no-6o6uu 6umu’, BXKUBAETHCS
SK TIOpaja JIFOJAWHI 3BUKATH JIO HABKOJHWINHIX, TOOTO ‘poOHMTH Tak, SK Ti, Y
CEpEIIOBHILIE IKUX BOHA MOTpanuia’.

Posrisig mopiBHSIHB cepe TPOITiB 3A1MCHEHUM HAaMHU JIJIsS TOTO, 1100 TTOKa3aTH BCi

MeXaH13MU (pa30TBOPEHHS, XO4Ya MOBHOI BIEBHEHOCT1 JOCIHIHHUKIB y TOMY, LIO



MIOPIBHSIHHS € TPOMoM, JoTenep Hemae. [IpoTe 3anuiaroThCsi W ChOrOJIHI aKTyaTbHUMU
cinoBa B. I. KoponbskoBoi nipo te, mo: “Hasasenicmv y nopieHAHHI 20pU3OHMATbLHO20
PO320pMAanHs, MOOMO CuHRmMaxkcudHoi 6yoosu, 30a8anocs 6, 0ac niocmaegy 8iOHOCUMU
ye siguuge 00 icyp. Oonax, mou (hakm, Wo NOPIGHAHHS Ul Memaghopa [PYHMYIOMbCs HA
OOHOMY Ul MOMY JHC NPUHYUNI 36 SI3KY CEMACIONOLTUHUX KOMNOHEHMI8 (KOMNAPAMUBHICMb),
OMU3LKI, AKWO He MOMOINCHI, 3 PYHKYIEIO, 3MYUYIOmsb Ni08OOUMU NOPIGHAHHS NiO
Kameeopito mpona. I3 mouxku 30py, aKka mym o0OIPYHMOBYEMbCS, HOPIGHAHHA He
Hanexcums 00 Qicyp, ye Cl08ecHa K8aniikayisi agmoiociuHoco0 muny, wo [pyHmyemvcs
Ha npunyuni nodionocmi’ [8, c. 13].

TponoTBipHI MEXaHI3MHM JieKaThb B OCHOBI OpraHizailii CMHCIJIOBOi €IHOCTI
¢dpazeosioriamiB, BOHU BIJIIrPAIOTh POJb MOCEPETHUKIB MK MPSIMHUM 3HAUYCHHSM
NEPBICHOTO BUILHOTO CIOBOCIIONYYEHHS 1 CUTHI(IKATUBHUM 3HAYEHHAM (pazeosiorizmy.
Le “mocepeAHUIITBO” HE MOKE HE CIIBBIHOCUTHUCS 3 MOBHOIO KapTHUHOIO CBITY. [Ipu
IIbOMY YTBOPIOETHCS TaKa CYKYITHICTb CUTHAJIB, sIKa CHHTE3Y€ 3HAUEHHS 1 MPSMO YU
OIIOCEPEIKOBAHO BIUIMBAE HA MPABUJIa BXKUBAaHHA (Ppa3eoiorisMy B MOBJICHHI.

5. ETUMOJIOTiYHO-AiaXpOHHUIT | CHHXPOHHMH AacmeKTH MOTHBaUil
(¢pazeosnoriuHoro 3HayeHHsi. Y 3B’SI3Ky 31 3BEpPHEHHSIM 10 MpoOJieM MOTHUBAIii
¢pazeonoriuHoro 3HaueHHs (qani — d3) 1 BHyTpimHBOI popmu (nai — BD) dpazeonorizmy
HEOOXIJTHO 3BEPHYTH yBary 1 Ha 1i €TUMOJIOTIYHHUM acCMeKT aociimkeHHs. Bd
dbpazeonorismy HajICHA IIJI0K0 HU3KOK (YHKITIHM, TOJOBHUMH CEpeJl IKUX € TaKI:

1) pynkiis, mo cmoiBBigHOCHUT, B® 3 oOpa3zoM-mpoToTUIOM (3a3BUYait
OTOTOXKHIOETHCST 3 OyKBAJBHUM IPOYUTAHHSM 30BHINIHBOI (HOpMH, TOOTO TIUIaHy
BUpaXeHHS (pa3eosiorizmy);

2) GyHKIis, Mo oToTokHIOE BD (hpaseosiorizamy 3 00pa3oM-TemITaTbToM, SIKUH €
“3rycTKOM” acoIiaTUBHO-00pAa3HUX PHC, IO YTBOPIOIOTH THOCEOJOTIYHUN 00pa3
MPOTOTUITHOT CUTYAIIIT;

3) BO® BcTymae y KOpensTUBHI 3B’ SI3KH 3:

a) etuMmoJioriyHuM 3HadyeHHsIM DO, mo € HagIWHUM TIATPYHTIM IS
po3umudpysanns BO;

0) KaTeropi€r0 MOTUBOBAHOCTI, SIKa “TIOEIHYETHCS 3 KUIBKICHOIO 1 AKICHOIO



iHpOpMaIli€El0 BIAHOCHO CEMaHTHYHOTO 3B 43Ky MUK 3HAY€HHSM 1 30BHIIIHBOIO
dbopmoro Moro BUpaKeHHS (MOP. YKP. ‘3HIMamu cmpyxicKy 3 Ko2co-Hebyob’, TOOTO
‘CyBOPO JIOKOPSATH, JIasATH, IPOOUpPATH KOTO-HEOY b 3a 1110Ch’, Y sikomy BD moTrBOBaHa
1 ‘eiwtamu (8cix) cobax’, TOOTO’ 3BaJllOBaTM BUHY Ha KOIroCh, OOMOBIISIIOUH,
0e3MiICTaBHO 3BUHYBAaYyIO4YH KOTOCh y 4YOMY-HeOynb', y sskomy B® HeMoTHBOBaHa
[1, c. 63].

Ha BinMiHy Bix ertumosioriyHoi MotuBauii, sxa € B® ¢pazeonorizmy B
MOYATKOBHM MOMEHT WOTO YTBOPEHHS, CHHXPOHHAa MOTHBAIli CIUPAETHCS Ha
CydacHY acoIllaTUBHO-00Opa3Hy penpe3eHTtaiito BD ¢pazeonorizmy. us., Hamp.,
anra. X lost his get-up-and-go — ykp. ‘X onycmueé kpuaa’, TOOTO ‘BHaB y Bigyai,
BTPATHUB 3/1aTHICTh a00 Oa)kaHHS poOUTU 110-HEOYb, nepectaB niatu’. Lleit Buciis
BUKOPUCTOBYETBCS TOJI, KOJM MAa€ThCcs Ha yBa3i HecxBaJieHHs. CaMe 3HAYCHHS
¢dpas3eoioriaMmy MOTHBYEThCS 00Pa30M MTaxa, 0 OMYCTHB KPHJIA 1, 3BICHO, HE 31aTCH
no monboty. Anri. to lick one’s boot (feet, shoes) — ykp. ‘ruzamu n’smxu’, TO6TO
‘mepeOyBaTH B TMOBHIM MJIETJIOCTI, JEMOHCTPYBaTH paOCBhKy TMOKIPHICTb,
HaMaratucsl JOTO/KyBaTH Komy-HeOynb . OCKUIBKH Iel (pas3eoliori3M € HOCIEM
3HAYEeHHS JIOOPOBUIHPHOTO MPUHIKEHHS Yy 3HAK BIAJAHOCTI W MOBHOI MOKIPHOCTI, TO
Ti, XTO HOT0 BXXHMBAIOTh IIOAO IHIIMX OCI0, BHCIOBIIOIOTH CBOE€ IPE3UPIUBE
CTaBJICHHS /10 HUX.

EtuMonoriuno 3ymoBieHa MoTHBaIlisl (GpazeosiorisMy 3 IUIMHOM Yacy MOXKe
cTaty 3a0yTOr0 ¥ 3aMIHUTHUCS CHHXPOHHOIO MoTuBalieto. Hamp., anen. it is easier for
a camel to pass through the eye of a needle — ykp. “zecue sepbarody npoiimu uepes
8yxo 2oaxu’. YKUBAETHCS TOJ, KOJU MOBA W€ MPO MOBHY HEMOXKIIUBICTh 3pO3yMITH
abo 37iiiCHUTH 10-HEOyAb. ABTOp, SKHM 3alO4YaTKyBaB II€ BHCIIOBJICHHS, MaB Ha
yBa3i He BepOIO[a, a TOBCTUH SKIPHUM KaHAT SK 3a3HAYEHO Yy CTApPUX TPEIbKHUX
pykonucax HoBoro 3amoBirty, ae 3amicte HuHimmHboro Kamelos (“sepbnioo™) 6yno
IIJIKOM iHIIE cjaoBO — Woro oMoHiM Kamilos (“xanam™), mo 3rogomM HpHUBEIO 10
IIJIKOBUTOT'O CIIOTBOPEHHS TMEepBICHOTO 3MicTy. KpiM Toro, moOyTye n1yMKa 1 Mpo Te,
110 3aMICTh BYIIIKAa F'OJKHA MaJlMCs Ha yBa3l By3bKi BOpOTa 3actaB €pycalumy, 4epes

K1 BepOJII0/1y TPOUTH OyJI0 HEMOKIIUBO a00 Maif:ke HEMOXJIIUBO [2, ¢. 74].



JIBa acnextu MoTuBauii ®3 — eTUMOJIOTIYHO-1aXPOHHUN 1 CHHXPOHHUN —
y3a€EMOJIIOTh MUK c00010. 3arajioM, Ha CEMaHTUYHOMY pIBHI MapaMeTpu3allis
MOBHO1 KapTHHHM CBITY, IO KOHCTPYIOEThCS Yy (pa3eonorii, Aae 3Mory riuoue
BUBYMUTH CIIBBIJHOIICHHS! CyOCTpaTiB 1 CUTHI(IKATUBHUX 3HA4Y€Hb (Ppa3eosiori3miB Ta
MOBHIIIE MpeacTaBUTH MojentoBanHs BO ®O. YV BuBueHH1 (pa3zeonorii B3araii Ta
B® 30kpema HE MNPOCTEKYETHCS PIZKOT MEXI MIDK CHHXPOHIEIO U Jl1aXpOHIEIO.
3abyBanHs niepBicHOi BD dpaseosnorizamy i, BiIMOBIAHO, €TUMOJOTIYHOI MOTHBAIIi]
MOK€E BIiJOYBaTUCS MOCTYIMOBO TaK CaMO SIK 1 Mepexij BiJl €TUMOJIOTIYHOI MOTHUBAIIT
1o cuHxpoHHoi. Tomy, Ha AymKky B. 3imiHa, € peanbHa mincTaBa JJii BBEICHHS
TAKOro TMOHATTS, K “CHHXpOHHa €THMOJIOTiA, WI0 Mae€ CIpaBy 3 TaKUMU
¢dpaszeosiorismaMu, BHYTPIIIHINA 00pa3 SKUX MOKH L0 “NpO30pHIA”°, X04a 4acTo BXKE JI0
HBOTO TOpKanacss “TiHb 3a0yTTsi”. CHHXpOHHA E€TUMOJIOTISI Ma€ XapakTep
po3’scaenHs B ¢paszeonorizmy, ocobauBocTel 3HAYEHHS 1 BXXUBaHHs [7, ¢. 32—
34].

B. M. ToropoB i3 I[bOT0 TPHBOAY IUIKOM CIYIITHO 3ayBaxyBaB: “OO0Hum i3
HAUCepUOHIUUX HENOPO3YMIHb ) YAPUHI eMUMONOCIYHUX OOCTIONHCEHb O)10 I2HOPYBAHHS
CUHXPOHHO2O0 NIOX00Y 00 emUMON02ii, 3He8aza 00 eMmumMoao2ii CyHacHoi Mo6u, 00 nepesipKu
NOX0O0JHCEHHS eMUMON02IYHO NPO30pux caig. Tum camum emumonoeis no3oasunacs
3moeu excnepumenmyeamu. Xiba Hemae cynepeuHocmi 8 MOMY, WO, YIKAGIAYUCH
emuMoN02i€l0 Cli8 6a2amosiko8oi 0A8HUHU MA 3HANYU, WO Yepe3 MUCAYONIMmmS
gueHi OyOymov 00CIONCYBAMU NUMAHHA NPO eMmUMOJIO2II0 Cli8, Wo SUHUKIU Vy XX
cmoaimmi, mMu 6atioyico cmasumocs 00 mux HOPM emuMon02i3y8amnis, Kl HAA6HI 6
MOBIIEHHEBUX KOJIEKMUBAX Cb0200eHH:A?.. Hegoce neoominnow ymosoro emumonoaii €
HAsIBHICMb 06A2amMOoBIKO80I OUCAHYIL MIJIC 4ACOM NOXOONCEHHS CNI08A | eMUMON02OM?”
[12, c. 52]. Ile po3mipKOBYBaHHS BYSHOTO IIOBHOKO MIpOr0 cTOCYEThCs 1 DO.

[TizcymMOBYyrOUM CKa3aHEe BHIIE, 3ayBaKUMO, II0 XapaKTePHCTUKa MAKPOKOMIIOHEHTIB
CEMaHTUYHOI CTPYKTYPH, BIACTHBUX 300CEMIYHUM (HPA3CONOTIYHIM OJUHUISIM K B
AHTJTMCHKIN, TaK 1 YKPATHChKIM MOBaX, YTBOPEHUX 3a JIOMIOMOT'OI0 PI3HUX TPOMOTBIPHUX
MEXaHI3MIB, EPEKOHIUBO JTOBOJIUTD, 10 MAPAMETPUUHUIN OMKC 3HAYHOIO MIPOIO 3MIHIOE

camy MeToauky gociipkeHHss @O 1 Bene 10 GOpMyBaHHS CYTTEBO HOBUX TEOPETUUHHMX



MOCTYJATIB, 13 OJHOrO OOKYy, M HampalloBaHHS OPUTIHAIBHUX KiIacHU(]IKaliiHUX
KOHUenuii — 13 iHmoro. Kpim Toro, ¢yHkuioHanbHO-mapamerpuuynuii onuc ®O —
3pydyHa (opMa pernpe3eHTaliid He TUIbKM TEOPETUYHHMX, a W NPUKIAJHUX 3HAHb,
HEOOXITHUX ISl BUKJIAQJAaHHS MOB Yy BHUIIMX HaBYAJIBHUX 3aKjaZax, a TaKoX I
yKJIa/JlaHHs] HOBUX JIBOMOBHHX (Dpa3eoIOriuHUX CIOBHHKIB — SIK aHIJIO-YKpPaiHCHKOTO,
TaK 1 yKpaiHChKO-aHIJIIMCHKOTO.

[IpeameToM mNoOaNbIIMX HAYKOBUX MOIIYKIB TPOMOTBIPHUX MEXaHI3MIB
300CEMIYHUX (PPA3eosIOTIUHUX OAMHUIL Y JOCIHIKYBaHMX MOBax Moxe OyTu
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Rusnak V. I. The Trope-Forming Peculiarities of Zoosemic Phrases in
English and Ukrainian.

Summary

The article deals with studying the trope-forming peculiarities of zoosemic phrases in English
and Ukrainian. The etymological and diachronic as well as synchronic aspects of motivating
phraseological meaning of the units under investigation are also taken into account. The conclusion
is made that the proposed in the article parametric description not only changes the methods of
analyzing phraseological units, but also leads to the formulation of new theoretical postulates.

Proceeding from the assumption that phrases are the signs, the initial formation of which is
underlain, as a rule, by the image of “the protosituation”, comprehended in a certain context (historical,
cultural, social, etc.) the attention of the article focuses on two phraseological world models —
initiative and resultant. The trope-forming devices are the following:

1. Metaphorical (simple) trope. The basis variety of this trope in the formation of phrases is
metaphor (from Greek metaphor — transference) as a covert comparison, performed by means of
applying the name of one object to another and revealing any of its significant features.

2. Personification as imbodiment of anything in the image of a living creature.

3. Hyperhole is a stylistic device of excessive exaggeration for the intensified impression.
Diverse shades of exaggeration arise depending on the context.

4. Comparison as a word or expression, comprising assimilation of one essence to another
and manifects itself in the form of:

a) phrases, characterized by the availability of formal comparison indices,

b) phrases, having no formal indices of comparison and execution by means of complete parallelism.

5. Etymological-diachronic and synchronic aspects of motivating phraseological meaning.

Summing up the above-mentioned, we would like to remark that the description of the semantic
structure macrocomponents inherent in zoosemic phrasemes both in English and Ukrainian, formed
by means of different trope-forming devices convincingly proves that the parametric exposition significantly
changes the methods of phraseological studies and leads to the formulation of essentially new
theoretical postulates, on the one hand, and elaboration of original classificational concepts, on the other.

The subject-matter of further scholarly investigation of trope-forming zoosemic devices in the
languages under consideration may be revelation and description of their pragmatic aspect.

Keywords: trope-forming peculiarities, zoosemic phraseological units, etymologic and diachronic,

synchronic, phraseological meaning.



